1.
Восемь фигур в жёстких скафандрах сопровождают гроб по Морю Изобилия. Четыре, по одной у каждой ручки, несут. Ещё четыре охраняют основные направления, высматривая опасность с севера, юга, востока и запада. Под весом брони процессия приволакивает ноги. Ботинки высоко взметают пыль. Если тащишь гроб, слаженность — это всё, а носильщики ещё не нашли ритм. Шатаются, дёргаются, оставляя на реголите смазанные росчерки — следы своих ног. Идут, как люди, непривычные ходить по Луне и носить жёсткие скафандры. Семь белых скафандров и один, последний, красно-золотой. На каждом из белых — одна из эмблем, выглядящих неуместными анахронизмами: меч, топор, веер, зеркало, лук, полумесяц. Фигура во главе помогает себе идти сложенным зонтом с серебристым наконечником и ручкой в виде человеческого лица. С одной стороны оно живое, с другой — голый череп. Наконечник через равные промежутки оставляет в реголите лунку за лункой.

Дождей в Море Изобилия нет и не было никогда.

В гробу прорезан, казалось бы, неуместный иллюминатор, но на самом деле это не гроб. Это капсула жизнеобеспечения, предназначенная для транспортировки больных по лунной поверхности. Сквозь оконце видно лицо юноши. Смуглая кожа, Красиво вылепленные скулы. Густые чёрные волосы. Полные губы. Закрытые глаза. Это Лукасинью Корта. Он в коме уже десять дней. Десять дней, потрясших Луну до самого ядра. Десять дней, за которые Орлы пали и поднялись снова, в каменных океанах прошла и закончилась поражением очередная война «мягкой силой» и старые лунные порядки сменились новыми, земными.

Эти неуклюжие фигуры — Сёстры Владык сего часа, которые пытаются доставить Лукасинью Корта в Меридиан. Семь Сестёр, плюс ещё одна, вечно отстающая фигура в кричаще ярком красно-золотом. Луна Корта.

— С корабля что-нибудь слышно?
Майн-ди-санту Одунладе разочарованно цокая языком, вглядывается в метки на дисплее шлема, пытаясь понять, кто задал вопрос. Догматы веры предписывают Сёстрам воздерживаться от использования сети. Знакомство с интерфейсом жёсткого скафандра — серьёзный шаг в сторону. Наконец Майн-ди-санту выясняет, что говорила мадринья Элис.

— Скоро будет, — отвечает Майн Одуланте и показывает зонтом на восток, где должен сесть корабль из Меридина.
Зонт — это символ Ошалы, Сотворителя мира. Подобно мечу, топору, зеркалу, луку, вееру, полумесяцу, зонт одно из орудий ориша. Сёстры несут не только спящего принца, они носят священные эмблемы. Их символизм понимают все сантиньюс*, хоть Жуан-ди-Деус больше и не город святых.
__________________
 Сантиньюс (порт. santinhos) — «маленькие святые», сленговое обозначение жителей Жуан-ди-Деус.
___________________
— Уже на подлёте, — говорит Майн.
И в этот миг горизонт, словно подпрыгивает в небо. Роверы. Десятки роверов. Стремительные, напористые, угрожающие. Ветровые стёкла-дисплеи вспыхивают мириадами красных огоньков.

Маккензи.

— Крепитесь, сёстры! — кричит Майн.
Фигуры решительно шагают вперёд, к линии пылающих фар. Свет слепит глаза, но Майн не пытается их защитить.

«Корабль заходит на посадку», — сообщает скафандр.

Один из роверов, взявших Сестёр в кольцо, устремляется к Майн Одуланде. Она высоко вскидывает священный зонт. Процессия замирает. Опускаются сиденья, поднимаются защитные дуги, на реголит спрыгивают незнакомцы в зелёно-белых пов-скафандрах с логотипом «Маккензи Гелий». Вытаскивают из кобуры за спиной длинные предметы. Винтовки.

— Мать, мы вас не пропустим!

Майн Одуланде покороблена фамильярностью. Ну и хамство! Даже не потрудились перейти на португальский.

— Кто вы? — спрашивает она, найдя говорившего на дисплее шлема.

— Лойса Дивинагрейша, — отвечает женщина в центре вооружённого отряда. — Я глава безопасности в "Маккензи Гелий", отвечаю за северо-восточный квадрант.

— Этому юноше требуется высококвалифицированная медицинская помощь.

— «Маккензи Гелиум» сочтёт за честь предложить услуги нашего медицинского центра. Он оснащён по последнему слову техники.

«Посадка через шестьдесят секунд», — сообщает скафандр.
Корабль — самая быстрая и яркая звезда в небе.

Майн-ди-санту Одунладе шагает вперёд:
— Я отвезу его к отцу.

— Нет, не отвезёте. — Лойса Дивинагрейша останавливает её ладонью.
Сбросив руку Лойсы священным зонтом, Майн бьёт женщину по голове. Экая непочтительность!
Полимерный шлем трескается, внутрь врывается атмосфера, а затем скафандр ремонтирует себя.

Маккензи вскидывают винтовки.

Сёстры Владык сего часа плотнее обступают капсулу жизнеобеспечения. Вынуты меч Огана, топор Шанго, лук и веер с бритвенно острым краем. Разве есть лучший способ почтить ориша, чем пустить в дело их атрибуты?

Луна Корта поднимает к плечам руки, выглядящие в скафандре большими и неуклюжими. Открываются чехлы с оружием, включаются магниты, и в ладони ей прыгают ножи — боевые клинки семейства Корта. Их метеоритный металл сверкает, отражая свет Земли, которая в своей первой четверти низко висит над западным краем мира.

«Мы их бережём, пока не появится Корта — достаточно смелый, великодушный, лишенный алчности и трусости, который сразится за семью и отважно ее защитит. Корта, который достоин этих ножей», —сказала Майн-ди-санту Одунладе, передавая их Луне в залитой зеленоватым свечением биоламп комнате Материнского дома, где лежал Лукасинью.

Карлиньюс был бойцом семейства, и раньше эти ножи принадлежали ему. Однажды он показал Луне основные приёмы, использовав вместо клинков палочки для еды. Стремительность дядиных движений её напугала: он, словно превращался в полного незнакомца, другое существо.

Погиб Карлиньюс от этих самых клинков.

— Убери ножи! — Мадринья Элис заслоняет Луну собой от винтовочных дул.

— Нет. Я Корта, а с Корта лучше не связываться, не то порежешься.

— Своевольное дитя! Делай, что велела мадринья! — прикрикивает на неё Майн-ди-санту Одунладе. — Ты большая лишь благодаря скафандру.

Луна, угрюмо шипя, отступает, но свои красивые ножи не прячет.

— Дайте пройти, — говорит Майн Одунладе по общему каналу, и Луна слышит, как женщина из клана Маккензи отвечает: «Отдайте Лукасинью Корта, и можете идти на все четыре стороны».

— Нет, — шепчет Луна, и вдруг её, Сестёр, капсулу и рубак Маккензи заливает ослепительный свет, который вскоре распадается на сотни отдельных огней. Роверы, пылевые байки, навигационные маячки скафандров — всё это стремительно приближается по тёмной реголитовой пустыне. За новоприбывшими тянется широкий столб пыли, в преломлённом земном свете отбрасывающий лунную радугу. Они вот-вот набросятся на Маккензи. В последний миг рубаки и стрелки бросаются в бегство, напуганные клином из роверов, наружников на байках и бегущих пылевиков, который прорывает ряды Маккензи.

На антеннах и мачтах, на растяжках и распорках, на роверах, ранцах и надплечьях, нанесённая через трафарет на шлемы и нагрудные пластины скафандров, напылённая аэрозолями, набитая краской, нарисованная вакуумным маркером — повсюду чёрно-белая маска Владычицы тысячи смертей, Донны Луны.

Жуан-ди-Деус поднялся на защиту своих.

2.
LUNA: NEW MOON
by Ian McDonald

Море Плодородия пересекают восемь фигур.  Четверо несут, держась за ручки по бокам, прямоугольный ящик, ещё четверо прикрывают по основным направлениям: с севера, юга, востока и запада.  Им неудобно передвигаться в бронекостюмах, ипыль за ними стоит столбом. Если несёшьчто-то громоздкое, важно идти в ногу.  А эта четвёркашагает вразнобой, то встряхиваяящик, то его накреняя, и в лунном грунтеостаютсянеровные дорожки-следы.  Видно, что ходить по поверхности Луныим не привычно, не привычны и бронекостюмы. У семерых они белые и только цвет одного – последнего – алыйс золотым.
На белых бронекостюмахвидны разные эмблемы, нони одна – ни меч, ни топор, ни веер, ни зеркало, ни лук, ни полумесяц – не подходит ни по времени, ни к месту.  В руке у фигуры впереди аккуратно свёрнутый зонт-трость с серебрянным наконечником, набалдашник – лицо: одна половинка человеческая, другая – черепа. Каждыйшаг фигуры острый наконечника зонта пропечатывает в лунномгрунте.
Море Плодородия никогда не виделони капли дождя.

В ящике – круглое окошко.  В гробах так не положено даи не гробэто, амедкапсула для раненых на поверхности Луны.  В окошке видно лицо юноши.  У него смуглая кожа, высокие скулы, чёрные густые волосы, полные губы, глаза – закрыты.  Это Лукасинью Корта.  Уже десять дней он лежит в коме; и каждый день, словно колокол, до основания потрясал Луну.  Десять дней, за которые Орлы падали и взлетали, в каменных морях Луны вели бескровнуювойну и её проиграли, старый уклад на планете сменился новым порядком Земли.

Эти неуклюжие фигуры – Сёстры Владык Сего Часа, им нужно доставить Лукасинью Корту в Меридиан.  Сестёр – семь, ещё одна, последняя фигура, выделяется цветом бронекостюма: алый с золотым.  Это Луна Корта.

– Что слышно о корабле?

Майн-ди-санту Одунладе раздражённосмотрит на встроенный дисплей шлема, разглядываяэлектронные ярлычки истараясь понятькто задал вопрос.  Устав Сёстринства Владык Сего Часа запрещает пользоваться всепланетарной сетью и разобраться, какработает бронекостюм, не так-то просто.  Майн-ди-санту, наконец, устанавливаеткто говорил: мадринья Элис.

– Скоро будет, – бросает Одунладе и указывает кончиком зонта на восточный горизонт, где должен приземлится корабль с Меридиана.  Зонт – это символ Отца Создателя.  Также как и меч, топор, зеркало, лук, веер и полумесяц – орудия ориши.Сёстры не только хранительницы спящегопринца, но и священных эмблем.  Все сантиьос теперь знаютих тайный смысл и Жуан-ди-Деус уже негород святых.

– Корабль начинает заходить на посадку, –сообщает костюм Майн.  И в то же мгновенье горизонт, кажется, слился с небом.  Луноходы.  Быстро и неумолимо десятки машин мчатся прямо на них.  На встроенном дисплее шлема начинают мигать, предупреждая об опасности, сотни красных точек.

Это клан Маккензи.

– Не останавливаемся, сёстры! – командует Майн Одунладе.  И небольшая процессиядвижется прямо на ярко светящиеся фары.  Они слепят, но Одунладе ни за что не заслонит глаза.

–Майн, корабль вышел на траекторию посадки, – сообщает костюм.

От группы луноходов отрывается один и, резко развернувшись, загораживает дорогу Майн Одунладе.  Она высоко поднимает священный зонт и сёстрытут же останавливается.  Кресла лунохода опускаются, поручни безопасности поднимаются и фигуры в бело-зелёных пов-скафахкорпорации «Маккензи Металз» выскакивают на лунный грунт.  Из чехла за спиной каждый из них выхватывает оружие. Винтовки.

– Здесь ходить запрещено!

Фамильярность обращения возмущает Майн Одунладе.  Никакого уважения! Даже не удосуживаются обратиться по-португальски!  Она находит микрофон на дисплее шлема.

– Назовите себя!

–Лоиса Дивинаграсия, – отвечает женщина, которая стоитвпереди вооружённой группы. –Начальник службы безопасности корпорации «Маккензи Металз» в северо-восточном квадранте.

–Этому юноше требуется сложная операция.

– «Маккензи Металз» посчитает за честь предложить услуги полностью оснащённого медицинского центра корпорации.

– Шестьдесят секунд до посадки, – сообщает костюм.  Самая яркая и быстрая звезда на небе– это корабль.

–Юноша должен быть доставлен своему отцу, –говорит Майн Одунладе и делает шаг вперёд.

–Стоять!– Лоиса Дивинаграсия упирается вытянутой рукой в солнечное сплетение Майн Одунладе.  Какая дерзость!  Зонтом она сбивает руку женщины и наотмашь бъёт по шлему.  Он трескается, воздух вырывается наружу, а через мгновенье трещина затягивается, не оставляя и следа.
Отряд вскидывает винтовки.

Сёстры Владык Сего Часа плотно обступают капсулу.  Обнажается меч Огуна, появляется топор Шанго, лук, веерс острым, как лезвие, краем.  Будут ли уважать оришей, если их оружие-символы не используются по назначению?

Луна Корта поднимаетруки в громоздком бронекостюме на уровень плеч.  Ножны открываются, магниты активируются, ножи вылетают прямо ей в руки и там фиксируются.  В первом квандранте на западной кромке мира забрезжил свет Земли, отсвечиваясь от лезвий из метеоритного железа.  Это боевые ножи клана Корта.

–Их защищаем мы, –твёрдо произноситМайн-ди-санту Одунладе в залитой светом биоламп комнате, где лежит Лукасинью.  До тех пор пока не появится Корта, смелый, добрый, не алчный, не трус, готовый драться за свою семью и битьсядо конца.  Корта, который достоин этих клинков.

Карлиньос был бойцом клана Корта.  До Луны ножи принадлежали ему.  Однажды, он показал ей на деревянныхножах,как нужно драться.  Её шокировало насколько быстро и легко он преобразился во что-то, чего она прежде никогда не видела.

Карлиньос погиб от клинка.

Мадринья Элис становится между Луной и дулами винтовок.

–Убери ножи.

– Нет!– восклицает Луна. – Я – Корта, а Корта дерутся на ножах!

– Делай, как говорит мадринья, своенравное дитя, –говоритМайн-ди-санту Одунладе. –Ты думаешь, что сильна, но сила твоя – толькобронекостюм.
Луна сердито шипит и отступает, но не убирает своих прекрасных ножей.

– Посторонись! – требует Майн Одунладе, включив общий канал связи, и Луна слышит ответ приспешницыМаккензи: «Оставляйте Лукасинью Корта и вы – свободны».

– Нет, – шепчет Луна.  В эту же секунду она, сёстры, капсула, охранники Маккензи, все тонут в ослепляющем свете, который сразу распадается на сотни огней: луноходы, пылевые байки, навигационные огни бронекостюмов и пов-скафов, всё это несётся по серому грунту.  И над ними поднимается громадное, клинообразное облако пыли, отбрасываяв преломлённом свете Земли множество лунных радуг.  Все они мчатся на группу Маккензи.  В самую последнюю минуту вооружённые ножами и винтовкамиразбегаются, а луноходы, пылевые байкеры и толпа лунных бегунов со всего размаха врезаются в строй Маккензи,его разрывая.

На шлемах и на грудиу них нарисована по трафарету, нанесена краскораспылителем, второпях распечатана на принтере или разрисована вакуумным маркеромнаполовину чёрная и наполовину белая маска – маска Госпожи Луны, Матери Тысячи Смертей.

Жуан-ди-Деус восстал.
3.

Гроб по Морю Изобилия сопровождают восемь фигур. Четверо несут, по одному за ручку, четверо охраняют по сторонам света: с севера, юга, запада и востока. Шаркают в тяжелых броне-скафах. Над сапогами высоко взметается пыль. Когда несешь гроб, координация – это все, а эти еще не научились держать ритм. Они качаются, спотыкаются, они оставляют на реголите дерганные, смазанные дорожки следов. Держатся как ходоки-любители, непривычные к прогулкам по поверхности луны, непривычные к скафам. Семеро в белоснежных жестких скафах и один, последний, в багряно-золотом. На белых скафах эмблемы, не привязанные ни ко времени, ни к пространству: шпага, топор, веер, зеркало, лук, полумесяц. Передний идет, опираясь на сложенный зонт, наконечник серебряный, ручка – человеческое лицо: половинка обычная, половинка – голый череп. Наконечник прошивает реголит тонкими проколами.

В Море Изобилия никогда не было дождей.

В гробу есть иллюминатор. Странно для гроба, но это не гроб. Это медицинская капсула жизнеобеспечения для переноски раненых по поверхности луны. За стеклом лицо скуластого смуглого юноши с густыми темными волосами, полными губами, закрытыми глазами. Лукасинью Корта. Он в коме уже десять дней; десять дней, пока Луна гудела каменным колоколом до самого ядра. Десять дней, пока падали и снова взлетали Орлы, пока в окаменелых океанах Луны накатывала и отступалатихая война и прежний лунный уклад сметало новым порядком Земли.

Эти неуклюжие фигуры – Сестры Владык Сего Часа, они несут Лукасинью Корта в Меридиан. Семь Сестер и еще одна, замыкающая, в несочетаемом багряно-золотом. ЛунаКорта.

– Что слышно о корабле? 

Майн-ди-сантуОдунладе раздраженно фыркает, бегает взглядом по меткам на дисплее шлема в попытках разобрать, чей был вопрос. Догматы Сестринства Владык Сего Часа остерегают пользоваться сетью. Научиться обращаться с интерфейсом жесткого скафа – та еще задача. НаконецМайн-ди-сантуопределяет:спрашиваламадриньяЭлис.

– Скоро, – она указывает зонтом на восточный горизонт, где приземлится корабль из Меридиана. Зонт – символ Творца Оксалы. Инструмент ориша, как шпага, топор, зеркало, лук, веер и полумесяц. Сестры уносят не только спящего принца, но и священные эмблемы. Всем Сантиньос ясен этот символизм. Жуан-ди-Деус больше не город святых.

«Корабль близко», – говорит скафандр Майн. И тут горизонт прыгаетк небесам. Роверы. Десятки роверов. Быстрые, тяжелые, несутся в атаку. Дисплей моргает сотнями красных огоньков.

ВотиМаккензи.

– Крепитесь, сестры, – кричит Майн Одунладе. Кортеж спешит вперед, к пылающей линии прожекторов. Они слепят, но она не поднимает рук, чтобы заслонить глаза.

 «Майн, корабль зашел на посадку», – сообщает скаф.

Из кольца роверов вырывается один, преграждает Майн Одунладепуть. Она высоко поднимает священный зонт. Кортеж останавливается. Сиденья опускаются, поручни безопасности взлетают вверх, на реголит выпрыгивают фигуры в бело-зеленых пов-скафах «Маккензи Гелиум». Тянутся к футлярам за спинами, выхватывают продолговатые предметы. Ружья.

– Невыйдет, Мать.

МайнОдунладепередергиваетотфамильярности. Какое неуважение, даже не португальский. По дисплею она вычисляет говорившего.

– Кто ты?

– ЛойсаДивинаграсия, – отвечает женщина из глубины вооруженного отряда. – Глава Службы безопасности «Маккензи Гелиум», северо-восточная квартерсфера.

– Этому юноше необходима квалифицированная медицинская помощь.

– «Маккензи Гелиум» почтет за честь предоставить наш хорошо оборудованный медцентр.

«Шестьдесят секунд до посадки», – говорит скаф. Корабль – самая яркая, самая быстрая звезда на небе.

– Я везу его к отцу. – Майн-ди-сантуделает шаг вперед.

– Я не позволю. – ЛойсаДивинаграсия упирается ладонью в нагрудник Майн Одунладе. Священным зонтом Майн отбрасывает ее руку, получает удар в шлем. Какая наглость. Полимер трескается, шипит выходящий воздух, затем скаф затягивает трещины и герметизируется.

Ружьянаизготовку.

Сестры Владык Сего Часа смыкаются вокруг медкапсулы. Обнажен меч Огуна, топор Ксанго, лук, веер из бритв. Кто стал бы почитать ориша, не будь в их эмблемах толк?

Луна Корта неуклюже вскидывает руки на уровень плеч. Ножны разблокируются, включаются магниты: ножи летят в ее перчатки, фиксируются. Свет первой четверти Земли, чей низкий серп висит на западе, играет бликами на метеоритном железе клинков – боевых кинжалов Корта.

Мы сберегли их, сказала Майн-ди-сантуОдунладе под биосветом комнаты Материного Дома, где лежал Лукасинью. Пока не придет Корта, дерзкий, великодушный, лишенный алчности, не трус, у которого хватит смелости встать на защиту семьи. Которыйбудетдостоинэтихклинков.

Семейным бойцом был Карлиньос. Кинжалы принадлежали ему. Однажды, орудуя вместо клинков палочками для еды, он показал ей движения. Он напугал ее. Своей быстротой и тем, как преобразился во что-то незнакомое.

ЭтимикинжаламиКарлиньосаубили.

Мадринья Элис встает между Луной и ружьями.

– Опустиножи, Луна.

– Нет, – говорит Луна. – Я Корта, а Корта режут.

– Делай, как велит мадринья, своенравное дитя, – приказывает Майн-ди-сантуОдунладе. – Большой ты выглядишь только из-за скафа.

Луна отступает, угрюмо шипя, но свои красивые клинки в ножны не прячет.

– Пропустите нас, – говорит по общему каналу Майн Одунладе, и Луна слышит, как женщина Маккензи отвечает: «Отдайте Лукасинью Кортаиможетеидти».

– Нет, – шепчет Луна, и тут ее, Сестер, капсулу, боевиков Маккензи заливает ослепительный свет. Сияние распадается на сотни отдельных огней: роверы, пылевые байки, навигационные фонари жестких скафов и пов-скафов – все несутся по темному реголиту. За ними растет гигантский пылевой шлейф, порождая лунную радугу в рассеянном свете Земли. Они подступают клинииобороны Маккензи. В самую последнюю минуту бойцы Маккензи разбегаются, смятые клином роверов, пылевых байкеров и воинством бегущих следом пеших пылевиков.

С антенн и антенных стоек, с проводных растяжек и каркасных опор, с роверов, с заплечных ранцев скафов, с наплечников, со шлемов и нагрудников поверхностной брони смотрит напыленная по трафарету спреем, отпечатанная на принтере, накарябанная вакуумным маркером черно-белая маска: Наша Госпожа Тысячи Смертей, Дона Луна.

Жуан-ди-Деус восстал.

4. 
Восемь фигур сопровождают контейнер в Море Изобилия. Четверо несут, ухватившись за рукояти. Четверо на страже, защищают основные направления: с севера, юга, запада и востока. Они пыхтят в тяжелой броне, они взбивают ботинками клубы реголитной пыли. Координация так важна при доставке контейнеров, но носильщики ещё не поймали правильный ритм: кренятся набок, спотыкаются, шаркают, оставляя длинные полосы смазанных следов. Ходоки, не привыкшие к прогулкам по лунному грунту и к броне, которую носят. Семь белых скафандров и алый с золотом у одного, замыкающего. На всех эмблема вне времени и места: меч, топор, веер, зеркало, лук, полумесяц. Главный шагает, опираясь на трость – сложенный зонт с серебряным наконечником и рукоятью в виде человеческой головы: наполовину лицо, наполовину череп. Наконечник оставляет аккуратные дырки в сухом реголите.

В Море Изобилия не бывает дождей.

Контейнер оборудован иллюминатором, и хоть не подобает гробу иметь окно, это не гроб. Медицинская капсула жизнеобеспечения для защиты и поддержания раненых на лунной поверхности. За стеклом лицо темнокожего юноши с властными скулами и густыми чёрными волосами. Глаза его закрыты. Лукасиньо Корта. Десять дней в коме; десять дней, потрясших Луну до основания и заставивших её гудеть подобно каменному колоколу. Десять дней, когда Орлы гибли и поднимались из пепла, мягкая война, развернувшаяся и проигранная на каменных просторах лунных океанов. Старый уклад, сметённый новым порядком Земли.

Неуклюжие фигуры – Сёстры Владык Сущего; тащат Лукасиньо Корту к Меридиану. Семь сестёр и ещё одна: в неуместном для аутсайдера алом и золотом. Луна Корта.

– Есть известия с корабля?

Маи-ди-санто – Святая мать Одунлиджи цыкает недовольно, перебирая метки на экране шлема в надежде понять, кто спрашивал. Доктрина Сестринства Владык Сущего предписывает сторониться сети. Изучение интерфейса костюма – слишком крутое отступление от канонов. Наконец она идентифицирует говорившую: Мадринья Элис.

– Скоро будут.

Маи Одунлиджи указывает зонтом на восточный горизонт, туда, где приземлится корабль с Меридиана. Зонт это сигил, знак Оксалы-Создателя. С мечом, топором, зеркалом, луком, веером, полумесяцем – инструментами ориша: духов, эманаций единого бога. Сестринство не просто тащит спящего принца, оно несёт и священные регалии. Всем Сантиньо понятен символизм этого жеста: Жуан-ди-Деус, Иоан Божественный – больше не город святых.

«Корабль на подходе» – сообщает костюм Маи. В то же мгновение, кажется, в небо рвётся сам горизонт. Роверы. Множество. Быстрые, хищные, несутся во весь опор. Экран шлема вспыхивает сотней кроваво-красных отметок.

Прибыли Маккензи.

– Крепитесь, сёстры мои! – взывает Маи Одунлиджи. Кортеж выступает навстречу сверкающей линии фар. Огни ослепляют, но Мать не спешит поднять руку и прикрыть глаза.

«Маи, корабль приступил к посадке» – сообщает костюм.

От полукруга машин отделяется ровер и, неспешно подкатив, останавливается перед Маи Одунлиджи. Та высоко поднимает священный зонт. Кортеж замирает. Опускаются сиденья, откидываются защитные поручни, и фигуры в бело-зелёной штурмовой броне «Маккензи Гелиум» спрыгивают на реголит. Лениво тянутся к кобурам за спиной, достают длинные палки. Винтовки.

– Прохода нет, Мать.

Маи Одунлиджи вскидывается на фамильярность. Обращение без всякого уважения, даже не по-португальски. Она ищет наглеца на экране шлема.

– Кто ты?

– Луиза Божья-милость – отзывается женщина в центре вооруженного отряда. – Глава службы безопасности «Маккензи Гелиум», северо-восточный квадрант.

– Этому юноше требуется серьезный медицинский уход.

– «Маккензи Гелиум» почтёт за честь предоставить услуги полностью оборудованного медицинского центра компании.

«Шестьдесят секунд до касания» – сообщает костюм. Корабль – самая яркая, самая быстрая звёздочка в небе.

– Я передам его только его отцу. – Святая мать шагает вперёд.

– Этого я не допущу.

Луиза Божья-милость упирается рукой в нагрудник Маи Одунлиджи. Та сбивает руку священным зонтом, и делает выпад. Удар приходится в шлем. Оскорбление за оскорбление. Пластик трескается, выпуская струйку пара, костюм затягивает рану и герметизируется.

Теперь заговорят пушки.

Сёстры Владык Сущего смыкаются вокруг капсулы жизнеобеспечения. Обнажён меч Огуна, топор Ксанго, лук и бритвенно острый веер. Можно ли чтить ориша, если их символы бесполезны на практике?

Луна Корта вскидывает громоздкие руки к плечам. Ножны раскрыты, магниты активированы: ножи выстреливают и пристыковываются к её рукам. Свет Земли, ореолом всплывая над западным краем первой четверти мира, блестит на лезвиях из метеоритного железа. Боевые клинки Корты.

«Они будут нам защитой – так говорила Святая мать Одунлиджи под ярким биолюминисцентным светом комнаты в Материнском Доме, где лежал Лукасиньо. – Пока не явит себя Корта, кто смел и великодушен, не алчен и не труслив, кто будет бороться за семью и отважно защищать её. Корта, достойный клинков.»

Карлиньо был защитником семьи, владел клинками до Луны. Однажды он показал ей, что может сделать мечник палочками для еды. Он напугал её – скоростью, мгновенным преображением, о возможности которого она даже не знала.

Карлиньо пал под лезвиями тех же клинков.

Кормилица Элис выступает вперёд, закрывая Луну от полукольца винтовок.

– Втяни клинки, Луна.

– И не подумаю, – отвечает Луна. – Я Корта и отпрыск Корты.

– Слушай свою мадринью, упрямое дитя, – рявкает Святая мать Одунлиджи. – Ты большая только в этом костюме.

Луна угрюмо шипит сквозь зубы и отступает, но не складывает прекрасных клинков.

– Пропустите нас, – требует Маи Одунлиджи по общему каналу, и Луна слышит ответ женщины Маккензи: «Отдайте нам Лукасиньо Корту, и можете уходить».

– Нет, – в отчаяньи шепчет Луна, и ослепительный свет вспыхивает, заливая всё вокруг: и её, и Сестёр, и капсулу, и мечников Маккензи. Зарево дробится, распадается на сотни отдельных огней: фары роверов и пылециклов, бортовые фонари скафандров и штурмовой брони – по тёмному реголиту мчится лавина. Огромный шлейф тянется следом, и в пыли, из отражённого света Земли встают бледные лунные радуги. Лавина катится на ряды Маккензи и в последнюю минуту те разрывают линию: их мечники и стрелки прыскают в стороны от клина роверов, наездников пылециклов и лунных бегунов.

А с антенн и мачт, с такелажных проводов и стоек, с обшивок роверов, ранцев и наплечных креплений брони, со шлемов и нагрудников взирает наштампованный по трафарету, напыленный баллончиками, нарисованный наспех вакуумными фломастерами, наполовину черный, наполовину белый лик Богоматери Тысячи Смертей – Доны Луны.

Таково возрождение Жуан-ди-Деуса.

5.

ONE

Гроб по морю Изобилия сопровождают восемь человек. Четверо несут – по одному

на каждую ручку, четверо следят во всех основных направлениях: север, юг, восток,

запад. Двигаются скованно в тяжелых бронированных скафандрах, взметая ногами пыль.

Когда несешь гроб, очень много значит скоординированность движений, а носильщики

еще не приноровились к нужному ритму. Они качаются, дергаются, за ними тянется

размытая тропа, нечеткие отпечатки подошв на рыхлом грунте. Они идут так, словно не

привыкли гулять по лунной поверхности и в таких костюмах. Семь скафандров белые, а

один, у последнего, − алый с золотым. На всех белых эмблемы, не соответствующие

времени и месту: меч, топор, веер, зеркало, лук, полумесяц. Идущий впереди опирается на

сложенный зонтик с серебряным наконечником и ручкой в виде человеческого лица: одна

половина живая, другая – голый череп. Наконечник оставляет отчетливые углубления в

грунте.

В море Изобилия никогда не бывает дождя.

В гробе есть смотровое отверстие. В обычных гробах отверстиям не место, но кто

сказал, что это обычный гроб? Это медицинская капсула искусственного

жизнеобеспечения, предназначенная защищать больного на поверхности Луны. В окошке

виднеется лицо молодого человека: коричневая кожа, высокие скулы, густые черные

волосы, полные губы, глаза закрыты. Это Лукасиньо Корта. Он уже десять дней в коме;

десять дней, когда Луна гудела до самого ядра, словно каменный колокол. Десять дней, в

течение которых Орлы падали и поднимались, завязалась и потерпела поражение

бархатная война среди каменистых лунных океанов и старые порядки Луны были сметены

новыми порядками Земли.

Эти неуклюжие фигуры – Сестры Владык Сего Часа, и они несут Лукасиньо Корту

в Меридиан Семи Сестер; а еще одна – выбивающаяся из общего ряда ало-золотая – Луна

Корта.

− Есть новости о корабле?

Майн-ди-Санту Одунладе раздраженно цокает языком и вглядывается в теги на

дисплее шлема, пытаясь определить, кто задал вопрос. Сестринство Владык Сего Часа по

уставу избегает информационных сетей. Изучение интерфейса скафандра − нелегкая

задача. Наконец Майн-ди-Санту идентифицирует мадринью Элис.

− Скоро.

Майн Одуланде показывает зонтиком на восточный горизонт, где приземлится

корабль с Меридиана. Зонтик – знак Ошалы-Создателя. Зонтик, как и меч, топор, зеркало,

лук, веер, полумесяц – орудие ориши. Сестринство несет не только спящего принца, но и

священные эмблемы. Все священнослужители разбираются в символизме. В Жуан-ди-

Деусе больше нет святости.

«Корабль приближается», − говорит скафандр Майн.

В то же мгновение горизонт словно подскакивает к небесам. Роверы. Десятки

роверов, быстрых, тяжелых пикируют вниз. На внутреннем экране сверкают сотни

красных контактов.

Маккензи.

− Спокойно, сестры! – кричит Майн Одуланде.

Процессия марширует вперед, к линии пылающих прожекторов. Огни слепят, но

Майн Одуланде не прикрывает глаза руками.

«Майн, корабль приземляется», − говорит скафандр.

Из кольца вырывается один ровер и летит на нее. Она высоко поднимает

священный зонтик. Процессия останавливается. Опускаются сиденья, поднимаются

защитные поручни, на рыхлую поверхность соскакивают фигуры в зеленых и белых

легких скафандрах «Маккензи Элиум». Каждая достает из кобуры на спине длинный

предмет. Стрелки́.

− Нельзя, мать!

Майн Одуланде вскидывает голову от такой фамильярности. Никакого почтения,

даже не на португальском. Она засекает говорящую на внутреннем экране.

− Ты кто такая?

− Лойза Дивинграсия, − отвечает женщина в центре вооруженного отряда. – Глава

службы безопасности «Маккензи Элиум», Северо-Восточная Доля.

− Этому молодому человеку требуется высокотехнологичная медицинская помощь.

− «Маккензи Элиум» почтет за честь предложить услуги нашего хорошо

оборудованного медицинского центра.

«До приземления шестьдесят секунд», − говорит скафандр. Корабль несется по

небу самой быстрой и ярчайшей звездой.

− Я несу его к отцу. − Майн-ди-Санту делает шаг вперед.

− Не могу этого позволить.

Лойза Дивинграсия упирается ладонью в нагрудник Майн Одунладе. Та сбрасывает

руку священным зонтиком и бьет по шлему. Какая наглость! Полимер трескается, внутрь

врывается атмосферный воздух, скафандр тут же запечатывает и исцеляет.

Стрелки́ прицеливаются.

Сестры Владык Сего Часа окружают медицинскую капсулу. Меч Огуна готов к

бою, и топор Шанго, и лук, и веер с бритвенно-острыми краями. Как можно почитать

оришей, если их эмблемы лежат без дела?

Луна Корта поднимает громоздкие руки на уровень плеч. Ножны раскрываются,

магниты включаются, ножи летят ей в руки. Свет Земли в первой четверти, низко висящей

над западным краем мира, поблескивает на клинках из метеоритного железа, боевых

клинках Корты.

«Мы защищаем их», − сказала Майн-ди-Санту Одуланде там, в Доме Матери, где

Лукасиньо лежит в освещенной биосветом комнате. Пока не приходит Корта – отважный,

великодушный, не снедаемый алчностью или трусостью, который будет сражаться за

семью и храбро защищать ее.

Бойцом в семье был Карлинос. До нее эти ножи принадлежали ему. Однажды он

показал ей приемы с палочками для еды вместо клинков. Он напугал ее: скоростью и тем,

что превратился в человека, которого она не знала.

Карлинос умер на острие этих ножей.

Мадринья Элис выходит между Луной и кольцом винтовок.

- Луна, убери клинки.

− Не уберу, − отвечает Луна. – Я Корта, а Корта рубят.

− Делай как говорит мадринья, упрямое дитя, – произносит Майн-ди-Санту

Одуранде. – Ты только в скафандре большая.

Луна с сердитым шипением отступает, но не прячет в ножны свои прекрасные

клинки.

− Дайте нам пройти, − говорит Майн Одуланде по общему каналу, и Луна слышит

ответ женщины Маккензи: «Отдайте Лукасиньо Корта, и вы свободны».

− Нет, − шепчет Луна, и тут же она сама, сестры, капсула, клинки Маккензи

исчезают в ослепительном свете.

Сияние распадается на сотни отдельных огоньков: роверы, пылемотоциклы,

навигационные огни тяжелых и легких скафандров, и все носятся по темной лунной

поверхности, вздымая огромные шлейфы пыли и отбрасывая лунные радуги из-за

дифракции земного света. Они обрушиваются на кольцо Маккензи. Клинки и снайперы в

последнюю минуту сбегают, а эскорт роверов, пылемотоциклов и орда пыльников

разрывают линию Маккензи.

На антеннах и мачтах, проводах снаряжения и раздвижных опорах, на роверах,

рюкзаках и заплечных мешках, на шлемах, нагрудниках и по всей броне проявляется

нанесенная распылителем, отпечатанная или нарисованная наполовину белая, наполовину

черная маска нашей Госпожи Тысячи Смертей, Доны Луны.

Жуан-ди-Деус поднялся.
6.

ГЛАВА ПЕРВАЯ
За контейнером по Морю Плодородия следуют восемь фигур. Четверо несут, остальные охраняют со всех сторон. Одетые в массивные бронекостюмы,  они еле волочат ноги. От сапог высоко вздымается пыль. Когда несешь контейнер, главное – координация, а носильщики еще не приспособились к нужному ритму. Они идут, качаясь и подпрыгивая, оставляют на сыпучем лунном грунте дорожку из  нечетких отпечатков обуви. Они движутся так, как будто не привыкли к передвижению по поверхности Луны. А еще эти костюмы. Семь из них – белые панцирные и один – алый с позолотой. На белых – эмблема без времени и места с изображением меча, топора, веера, зеркала, лука и полумесяца. У впереди идущего свернутый зонт с серебряным наконечником, ручкой в форме человеческого лица - живого с одной стороны и голого черепа с другой. Наконечник нужен для того, чтобы делать ровные отверстия в лунном грунте.
В Море Плодородия никогда не было дождей.
Контейнер снабжен иллюминатором.   В гробу это совсем некстати, но это не гроб. Это капсула жизнеобеспечения, спроектированная для защиты и сохранения раненых на поверхности Луны. Внутри лицо молодого человека – смуглое, с высокими сильными скулами, густыми черными волосами, полными губами. Глаза закрыты. Это Лукасиньо Корта. Он пролежал в коме десять дней, те самые, которые потрясли Луну до основания, подобно каменному колоколу. Десять дней, за которые падали и поднимались Орлы, в каменных океанах планеты тихо велась война, и старый порядок Луны был сметен новым порядком Земли.
Неуклюжие фигуры – Сестры Владык Сего Часа, и они несут Лукасиньо Корту к Меридиану. Семь Сестер и еще одна – обратный маркер в нелепых алом и золотистом цветах. Это – Лу́на Корта.
- Есть сообщения о корабле?
Ма де Санто Одунладе недовольно   всматривается в метки на дисплее шлема, пытаясь определить задавшего вопрос. Сестринству Владык Сего Часа по правилу не полагается связь. Изучение бронекостюма – особый случай.   Ма де Санто, наконец, определяет - спрашивала Мадринья Элис.
- Ждем.
Ма Одунладе поднимает зонт и указывает на восточный горизонт, где приземлится корабль из Меридиана. Зонт – символ Оксала Создателя.  Вместе с мечом, топором, зеркалом, луком, веером, полумесяцем – все это инструмент духов. Сестринство несет не только спящего принца, но и священные символы. Все Сантиньо понимают эту символику. Жуан-ди-Деус больше не является городом святых.
- Корабль приближается, - раздается из скафандра голос Ма. В тот момент, кажется, что горизонт переходит в небо. Луноходы. Их десятки. Быстро несутся вниз. Индикаторы сверкают сотнями светящихся красных контактов.
Маккензи здесь.
- Держимся вместе, сёстры, - громко говорит Ма Одунладе. Кортеж движется вперед к линии пылающих фар. Свет слепит, но она не прикрывает глаза рукой.
- Ма, корабль совершил посадку, - сообщает прибор на скафандре.
Ровер выходит из окружения и разворачивается, чтобы противостоять Ма Одунладе. Она высоко поднимает священный зонт. Кортеж останавливается. Опускаются сиденья, поднимаются предохранительные планки, на лунный грунт ступают фигуры в бело-зеленых скафандрах. Они тянутся к кобурам на спинах и вытягивают длинные предметы. Винтовки.
- Этого нельзя допустить, матрона.
Ма Одунладе против фамильярности. Никакого приветствия, даже на португальском. Она находит на своем приборе связи динамик.
- Кто вы?
Я – Лойса Дивинаграсия – отвечает женщина в центре вооруженного отряда. – Я – Глава Службы Безопасности Макензи Хелиум, Северо-Восточная Квартерсфера.
- Этот молодой человек нуждается в самой лучшей медицинской помощи.
- Для Макензи Хелиум дело чести предложить услуги нашего полностью оборудованного медицинского центра.
- До приземления остается шестьдесят секунд, - сообщает прибор связи. Корабль – самая яркая и быстрая звезда на небе.
- Я везу его к отцу, - выступает вперед Ма де Санто.
- Это запрещено.  Лойса Дивинаграсия прикасается к нагрудному знаку Ма Одунладе. Та в ответ шлепает ее по руке священным зонтом и сразу же бьет по шлему. Какая наглость. Полимер дает трещины,  воздух струится и наконец, костюм восстанавливается и уплотняется.
Уровень вооружения.
Сестры Владык Сего Дня собираются вокруг капсулы жизнеобеспечения. Меч Огуна обнажен, топор Ксанго, лук, острый как бритва веер. Как можно почитать ориксов если их эмблемы не имеют применения?
Лу́на Корта поднимает громоздкие руки до уровня плеч. Разблокирует ножны, включает магниты: в ее руках закрепляются ножи. Свет от одной четверти Земли низко на западном краю мира ослепительно мерцает по краям железных клиньев: это боевые ножи Кортов.
- Мы защитили их, - сказала Ма де Санто Одунладе в помещении ярком от биофатонов, где в Материнском Доме лежал Лукасинью. Пока не придет Корта – смелый, великодушный, не жадный и не трус, чтобы сражаться за семью и храбро защищать ее. Корта достоин этих клиньев.
Карлиньос боролся за семью. Прежде эти ножи принадлежали ему. Однажды он показал Ма эти движения с помощью палочек для еды, послуживших лезвиями. Он напугал ее: такой скорости и то, как он делал вещи, которые Ма еще не знала.
Карлиньос погиб на острие этих ножей.
Мадринья Элис выступает вперед между Лу́ной и кольцом винтовок.
- Убери ножи, Лу́на.
- Нет.  Я – Корта, а все Корта используют ножи.
- Делай, как говорит Мадринья, своенравное дитя, - вмешивается Ма де Санто Одунладе. – Большой тебя делает только костюм.
Угрюмо фыркнув, Лу́на отступает, но не убирает свои красивые ножи.
- Пропустите нас, - требует Ма Одунладе по общему каналу, и Лу́на слышит ответ женщины из клана Макензи:
- Отдайте нам Лукасинью Корту и можете уходить.
- Нет, - шепчет Лу́на, и тут же ее, Сестер, капсулу, клан Макензи залил ослепительный свет. Свет распадается на тысячи отдельных огней; и все – луномобили, мусорники, навигаторы на бронекостюмах и скафандрах,  несется по темному лунному грунту. Поднимается огромный столб пыли, отбрасывая в рассеянном свете Земли лунные лучи. Они давят на окружение клана Макензи. В последнюю минуту клинья и шутеры расходятся, в то время как  группа луномобилей, мотоциклистов и множество самоходных зенитных пушеквскрывают линию клана Макензи.
От антенн и мачт, такелажа проводов и стоек, луномобилей, кейсов и плечевых креплений, нанесенных по трафарету на шлемы и нагрудники внешней брони, окрашенной распылителем, набитой, разрисованной граффити вакуумным маркером - повсюду черно-белая маска Богоматери Тысячи Смертей, Доны Лу́ны.
Жуан-ди-Деус явился.
7.

Глава 1
Восемь фигур сопровождают контейнер через Море Спокойствия. Четверо его

несут, по одному на каждую ручку; четверо сторожат главные стороны: север, юг, восток и

запад. Они перемещаются в жестких скафандрах с тяжелой броней. Их сапоги высоко

поднимают пыль. Самое важное при переноске контейнера – это действовать сообща, но

носильщики еще не подстроились под необходимый ритм. Они заваливаются в сторону,

подпрыгивают, оставляют на реголите смазанные следы, неясные отпечатки ног. Они

двигаются походкой тех, кто не привык ходить по Луне, носить скафандры, что на них

надеты. Семь белых скафандров и один, последний, багрянец с золотом. На каждом

белом эмблема – не к месту и не ко времени: меч, секира, веер, зеркало, лук, полумесяц.

Главный идет с помощью закрытого зонта с серебряным наконечником и набалдашником

в виде человеческого лица, одна половина живая, другая – голая кость. Наконечник

прошивает реголит четкими дырами.

В Море Спокойствия никогда не было дождя.

В контейнере имеется иллюминатор. В гробу он был бы неуместен; это и не гроб.

Это медицинская капсула жизнеобеспечения, предназначенная для защиты и

сохранности раненых на поверхности Луны. За окошком лицо молодого мужчины,

смуглокожего, с высокими скулами, густыми черными волосами, полными губами,

закрытыми веками. Это Лукасинью Корта. Он пробыл в коме десять дней; десять дней,

что каменным колоколом отозвались по Луне до самого ее ядра. Десять дней, в течение

которых пали и восстали Орлы, разразилась на каменных океанах Луны и окончилась

поражением Мягкая война и новый порядок Земли смел старый порядок Луны.

Эти неуклюжие фигуры – Семь Сестер Владык Сего Часа, и они несут Лукасинью

Корту на Меридиан. Семь Сестер плюс одна, замыкающая процессию в неуместном

багрянце с золотом. Луна Корта.

- Есть вести с корабля?

Майн-ди-Санту Одуланде разочарованно цокает и всматривается в метку на

дисплее шлема, пытаясь идентифицировать того, кто задал вопрос. Учение Сестринства

Владык Сего Часа предписывает сторониться сетей. Разобраться в интерфейсе

скафандра та еще морока. Наконец Майн-ди-Санту опознает говорящую – это мадринья

Элис.

- Скоро, - говорит майн Одуланде и поднимает зонт, чтобы указать на восточный

горизонт, где сядет корабль с Меридиана. Зонт – это символ Ошалы-Создателя. А меч,

секира, зеркало, лук, веер, полумесяц – все это инструменты ориша. Сестринство несет

не только спящего принца, но и священные эмблемы. Все Сантиньюс понимают

символизм. Жуан-ди-Деус больше не город святых.

«Корабль на подлете», - сообщает майн скафандр. В ту же секунду горизонт

словно подскакивает к небу. Роверы. Дюжины роверов. Быстрые, мощные, они мчатся

вниз. Внутренние дисплеи сверкают сотнями красных огоньков связи.

Маккензи здесь.

- Крепитесь, мои сестры, - кричит майн Одуланде. Процессия марширует вперед к

линии горящих фар. Свет слепит, но она не станет прикрывать глаза рукой.

«Майн, корабль заходит посадку», - сообщает скафандр.

Ровер вырывается из кольца и подплывает прямо к майн Одуланде. Она

поднимает вверх священный зонт. Процессия останавливается. Сиденья опускаются,

поднимаются защитные дуги, и фигуры в бело-зеленых пов-скафах «Маккензи Гелиум»

спускаются на реголит. Они тянутся к кобурам за спиной и достают длинные предметы.

Ружья.

- Это запрещено, мать.

Майн Одуланде возмущает эта фамильярность. Никакого уважения, даже говорит

не на португальском. Она ищет заговорившую по внутреннему дисплею.

- Кто ты?

- Я Лойза Дивинграсиа, - говорит женщина в центре вооруженной толпы. – Глава

службы безопасности «Маккензи Гелиум» на северо-восточной четверти Луны.

- Этому молодому человеку требуется повышенный медицинский уход.

- Для «Маккензи Гелиум» большая честь предоставить услуги нашего полностью

оборудованного медцентра.

«Шестьдесят секунд до приземления», - сообщает скафандр. Корабль – самая

яркая, самая быстрая звезда на небе.

- Я веду его к его отцу. – Майн-де-Санту делает шаг вперед.

- Я не могу это допустить. – Лойза Дивинграсиа кладет ладонь на нагрудник майн

Одуланде. Майн Одуланде смахивает руку священным зонтом, одновременно с этим в

бок ее шлема летит удар. Неслыханная наглость. Полимер трескается, вырывается струя

воздуха, затем костюм восстанавливается и запечатывается.

Их берут на прицел.

Сестры Владык Сего Часа смыкаются вокруг капсулы жизнеобеспечения. Меч

Огуна обнажается, секира Шанго, лук, остроконечный веер. Как можно чтить ориша, если

их символы не применимы на практике?

Луна Корта вскидывает громоздкие руки на уровень плеч. Ножны размыкаются,

включаются магниты: ножи летят к ее рукам и стыкуются. Свет Земли в первой четверти,

низкий на западной окраине мира, отражается на лезвии блестящих железных клинков -

боевых ножей семейства Корта.

«Мы бережем их, - сказала Майн-де-Санту в освещенной биолампами комнате

обители матери, где лежал Лукасинью. – Покуда не появится Корта – смелый,

великодушный, лишенный алчности и трусости, который сразится за семью и отважно ее

защитит. Корта, который будет достоин этих клинков».

Раньше защитником семьи был Карлиньос. Эти ножи прежде принадлежали ему.

Он однажды показал ей приемы на палочках. Он напугал ее; скорость, его внезапное

превращение в нечто ей неизвестное.

От этих клинков Карлиньос и умер.

Мадринья Элис встает между Луной и кольцом ружей.

- Убери ножи, Луна.

- Нет, - отвечает Луна. – Я Корта, а Корта сражается на клинках.

- Делай, как велит твоя мадринья, упрямое дитя, - говорит Майн-де-Санто

Одуланде. – Большой тебя делает только скафандр.

Луна с сердитым шипением отступает, но не убирает свои прекрасные ножи в

ножны.

- Пропустите нас, - говорит майн Одуланде по общему каналу, и Луна слышит

ответ женщины Маккензи: «Отдайте нам Лукасинью Косту, и можете спокойно уходить».

- Нет, - шепчет Луна, а затем и ее, и Сестер, и капсулу, и рубаков Маккензи

заливает ослепительный свет. Свечение распадается на сотни отдельных огоньков;

роверы, пылеходы, навигационные огни жестких скафандров и пов-скафов – все мчатся

по темному реголиту. За ними поднимается огромное облако пыли, порождая на

преломленном свету Земли радугу. Они преодолевают кольцо Маккензи. В последнюю

минуту рубаки и стрелки бросаются врассыпную, в то время как клинья роверов, водители

пылеходов и толпа бегущих пылевиков прорывают строй Маккензи.

На антеннах и мачтах, на тросах и подпорках, на роверах, рюкзаках пов-скафов и

наплечниках, отштампована на шлемах и нагрудниках внешней брони, нанесена

баллончиком, напечатана и нарисована вакуумным маркером: наполовину черная,

наполовину белая маска Мадонны Тысячи Смертей Доны Луны.

Жуан-ди-Деус восстал из руин.
8.

Похожий на гроб контейнер через Море Изобилия сопровождают восемь человек. Четверо чтобы нести – по одному на каждую ручку, ещё четверо –  для охраны основных направлений: северного, южного, восточного и западного. Облачённые в тяжёлые панцирные скафандры, они идут шаркающей походкой, высоко поднимая пыль. При переноске контейнера самое важное – координация, а носильщики пока не выработали нужный ритм. Их шатает, они дёргают свою ношу, оставляя за собой нечёткие беспорядочные следы на реголите. Очевидно, скафандры и передвижения по лунной поверхности для них непривычны. Семь белых панцирей и один багровый с золотым. Каждый скафандр несёт на себе символ из другого места и времени — меч, топор, веер, зеркало, лук и серп. Лидер процессии передвигается с помощью закрытого зонта с серебряным наконечником и ручкой в форме человеческого лица, половина которого - голый череп. Наконечник оставляет на реголите след, похожий на аккуратный шов.

Море Изобилия никогда не видело дождя.

У контейнера есть смотровое окно. Нетипично для гроба, но это и не гроб – это специальная медицинская капсула с системой жизнеобеспечения для раненных, рассчитанная на условия лунной поверхности. Через окно можно увидеть лицо молодого мужчины: смуглая кожа, высокие волевые скулы, густые чёрные волосы, полные губы, глаза закрыты. Это Лукасинью Корта и он уже десять дней пребывает в коме. Десять дней, которые перетрясли Луну до самого ядра, как каменную погремушку. Десять дней, за которые Орлы падали и поднимались вновь, на каменных лунных океанах отгремела и была проиграна мягкая война, а вместо старого порядка Луны был установлен новый порядок Земли.

Эти неуклюжие ходоки – Сёстры Владык сего часа и они несут Лукасинью Корта в Меридиан. Семь Сестёр в белом и как будто неуместная идущая позади фигура в багровом с золотым. Луна Корта.

— Что там с кораблём? – Май де Санту Одунладе цокает языком от раздражения и, вглядываясь в метки на индикаторе шлема, пытается понять, кто задал вопрос. Доктрина Сестринства Владык сего часа отвергает сеть, и изучение интерфейса панциря даётся с трудом. Наконец Май де Санту определяет, что спрашивала Мадринья Элис. 

— Уже скоро, — отвечает Май Одунладе и указывает зонтом на горизонт в восточном направлении, где сядет корабль из Меридиана. Зонт – знак Ошалы Основателя и наряду с мечом, топором, зеркалом, луком, веером и серпом он является орудием орикша. Сёстры несут не только спящего принца, но и священные знаки. Символизм очевиден для любой сантинью. Жоао-де-Деус больше не город святых.

"Корабль на подлёте", – сообщает скафандр Май. В тот же момент горизонт будто оживает. Роверы. Десятки роверов – движутся быстро, целенаправленно и неумолимо. Индикатор шлема рябит сотнями ярко-красных меток.

Маккензи.

— Вперёд, сёстры! – кричит Май Одунладе, и кортеж марширует к сверкающей линии фар. Свет слепит, но заслоняться рукой она не намерена.

"Май, корабль подтвердил готовность к посадке", – сообщает скафандр.

От оцепления отделяется ровер и останавливается перед Май Одунладе. Она высоко поднимает зонт. Кортеж прекращает движение. Сиденья опускаются, устройства фиксации поднимаются, люди в бело-зелёных скафандрах "Маккензи Хилиум" спрыгивают на реголит. Они тянутся к креплениям на спине и достают продолговатые предметы. Винтовки.

— Мать, мы не можем этого допустить.

Фамильярность возмущает Май Одунладе. Никакого уважения, даже не на португальском. Она определяет говорящего на индикаторе шлема.

– Вы кто?

— Лойса Дивинаграсия, – отвечает женщина в центре вооружённой группы. – Я глава службы безопасности "Маккензи Хилиум", Северо-Восточная четвертьсфера.

— Этому молодому человеку необходима серьёзная медицинская помощь.

— "Маккензи Хилиум" почтёт за честь предоставить услуги нашего прекрасно оснащённого медцентра.

"Шестьдесят секунд до посадки", – сообщает скафандр. Корабль — самая яркая, самая быстрая звезда на небе.

— Я сопровождаю его к отцу, - Май де Санту делает шаг вперёд.

— Я не могу этого позволить, – Лойса Дивинаграсия упирает ладонь в нагрудник Май Одунладе. Та ударом священного зонта отбрасывает руку женщины, второй удар приходится по шлему сбоку. Какая дерзость. Полимер трескается, воздух вырывается наружу, затем скафандр восстанавливается и запечатывает пробоину.

Оружие берётся на изготовку.

Сёстры Владык сего часа группируются плотнее вокруг капсулы. Меч Огуна, топор Шанго, лук, веер с лезвиями. Как можно чтить орикша, если оставлять их символы без практического применения?

Луна Корта поднимает громоздкие руки на высоту плеч. Ножны разблокируются, активируются магниты — кинжалы срываются с места и фиксируются в ладонях. Земля в своей первой четверти висит низко над горизонтом с запада, и свет он неё играет на клинках из метеоритного железа — клинках боевых кинжалов Корта.

— Мы их храним, – поясняла Май де Санту Одунладе в освещённой биолампами комнате монастыря, где лежал Лукасинью. — Пока не появляется Корта, что смел, великодушен, чужд алчности и трусости, что будет биться за семью и защищать её с отвагой. Корта, достойный этих клинков.

Воином в семье был Карлиньос. До Луны кинжалы принадлежали именно ему. Он как-то показал ей несколько приёмов с палочками для еды вместо кинжалов. Быстрота Карлиньоса и то, как буквально за мгновение он изменился до неузнаваемости, произвели на Луну пугающее впечатление.

Жизнь Карлиньоса оборвалась на режущих кромках этих клинков.

Мадринья Элис встаёт между Луной и нацеленными ружьями.

— Убери кинжалы, Луна.

— Ни за что. Я Корта, а Корта режут.

— Делай, как говорит твоя мадринья, упрямое дитя, — вмешивается Май де Санту Одунладе. — Большая ты только в скафандре.

С сердитым шипением Луна отступает, но свои красивые кинжалы в ножны не прячет.

— Пропустите нас, — требует Май Одунладе на общем канале, и Луна слышит ответ женщины из "Маккензи Хилиум": "Отдайте нам Лукасинью Корта и можете идти".

— Нет, — шепчет Луна, а затем она, Сёстры, капсула, бойцы Маккензи — всё утопает в ослепительной пелене света. Ослепление проходит и пелена распадается на сотни отдельных источников: роверы, пылебайки, навигационные огни панцирных и обычных скафандров мчатся на фоне тёмного реголита. За ними поднимается огромный шлейф пыли, формирующий лунные радуги в дифрагированном свете Земли. Прибывшие обрушиваются на людей Маккензи. В последний момент контактники и стрелки разбегаются, когда клин из роверов, пылебайков и массы пеших пылевиков прорывает оцепление.

С антенн и штанг, с растяжек и распорок, с роверов, ранцев и плечевых упоров, накатанная, напылённая, напечатанная, нарисованная вакуумным маркером на шлемах и нагрудниках бронескафандров смотрит наполовину белая, наполовину чёрная маска святой-покровительницы тысячи смертей — Доны Луны.

Жоао-де-Деус поднялся вновь.
9.

Восемь человек несут саркофаг по Морю Изобилия. По одному на ручки и

четверо охранников спереди, сзади и по бокам. Шагают неуклюже, сапогами

грузных скафандров вздымая густые клубы пыли. Нести такую тяжесть надо

слаженно, но четверо на ручках никак не могут поймать ритм. То перетягивают,

то дёргают, то спотыкаются, оставляя на реголите смазанные следы. Идут,

словно не ходили раньше по поверхности луны, и скафандры им в новинку.

Семь белоснежных фигур и одна, в самом хвосте, ало-золотая. На каждом

белом скафандре метка будто из чужеродной эпохи: меч, топор, веер, зеркало,

лук и полумесяц. Тот, кто идёт во главе, опирается на зонт-трость с

набалдашником в виде лица наполовину живого, наполовину костяного. Зонт

оставляет в грунте глубокие ямки.

В Море Изобилия не бывает дождей.

На крышке саркофага — смотровое окно. В обычном гробу оно было бы не к

месту, да только это и не гроб вовсе. Это медицинская капсула,

предназначенная для безопасной транспортировки больных по поверхности

луны. В окне виднеется лицо юноши: смуглая кожа, скулы будто ножом

выточены, копна чёрных волос, налитые молодостью губы. Глаза закрыты. Это

Лукасиньо Корта, и он в коме уже десять дней. Десять дней, которые

промолотили по луне, как по каменному колоколу. В которые вознеслись и

пали Орлы; на просторах мёртвых океанов была проиграна бескровная война, а

старый лунный порядок оказался сметён новым земным.

В неуклюжих скафандрах — члены Сестринства Владык Сего Часа. Они

доставляют Лукасиньо Корта на Меридиан. Семь сестёр, а в хвосте восьмая, не

в тон пёстрая ало-золотая фигура. Луна Корта.

— Ну что там с челноком?

Майн-ди-Санту Одунладе вымученно цыкает и вчитывается в имена на стекле

шлема, высматривая, кто говорил. Если учение Сестринства и сетью запрещает

пользоваться, сходу разобраться в интерфейсе тяжёлого скафандра — задача не

из лёгких. Наконец замечает: говорила мадринья Элис.

— Скоро прибудет. — Майн Одунладе показывает зонтом на восток, где

должен приземлиться корабль с Меридиана. Этот зонт — символ Ошалы-

Первоотца. Меч, топор, зеркало, лук, веер, полумесяц и зонт — орудия ориш. В

руках у Сестринства спящий принц, на скафандрах — священные знаки.

Символизм, столь знакомый Сантиньюс. Жуан-ди-Деус больше не

принадлежит святым.

«Челнок приближается», — сообщает скафандр Майн, и в тот же миг весь

горизонт будто подпрыгивает. Роверы. Десятки роверов. Мчат на бешеной

скорости. В интерфейсе шлема вспыхивает море красных точек.

Маккензи.

— Смелее вперёд, сёстры! — призывает Майн Одунладе. Отряд выступает

навстречу веренице ослепительных фар. Глаза режет до слёз, но Майн не

позволяет себе прикрыться рукой.

«Майн, челнок заходит на посадку» — сообщает скафандр.

Один ровер, вынырнув из круга, заворачивает прямо перед Майн Одунладе.

Она вскидывает священный зонт ввысь, и сёстры останавливаются. Опустив

поручни и сиденья, на грунт спрыгивают двое в фирменных бело-зелёных под-

скафах «Маккензи Гелиум». Сразу достают из-за спин что-то продолговатое.

Винтовки.

— Не пропустим, матушка.

Ни капли уважения, ни слова по-португальски. Тон до чего развязный. Майн

Одунладе закипает.

— Вы ещё кто такие? — бросает она, высмотрев на интерфейсе говорящего.

— Я Лоиса Дивинаграсия, — отвечает женщина в окружении стрелков. —

Начальник службы безопасности «Маккензи Гелиум» в северо-восточной

четверти луны.

— Этому юноше нужен уход.

— «Маккензи Гелиум» с радостью готовы предоставить место в нашей

сверхсовременной клинике.

«До приземления шестьдесят секунд», — уведомляет скафандр, — «Ищите в

небе самую яркую быструю точку».

— Я должна отвезти его к отцу, — шагает вперёд Майн-ди-Санту.

— Увы, этого я допустить не могу. — Лоиса Дивинаграсия останавливает Майн

Одунладе, но та, отбив руку женщины, с размаха заряжает ей по шлему

набалдашником священного зонта.

Вопиющая дерзость.

Поли-стекло в трещинах, струйки воздуха рвутся наружу, но уже через миг

щиток как новенький.

Винтовки разом вздёрнуты.

Сёстры кругом обступают капсулу. Меч Огуна обнажён, топор Шанго блестит,

лук натянут, бритвенно-острый веер разложен. За что же чествовать ориш, если

символы их неприменимы в миг нужды?

Луна Корта отводит громоздкие руки в стороны. Из чехлов вылетают ножи, тут

же намертво примагничиваясь к перчаткам. Ярко-голубая Земля, едва

привставшая над западной кромкой мира, сверкает в метеоритной стали

клинков. Фамильных боевых клинков Корта.

«Мы их бережём», — говорила Майн-ди-Санту Одунладе рядом с Лукасиньо в

Доме Сестёр. «Пока не появится Корта – достаточно смелый, великодушный,

лишенный алчности и трусости, который сразится за семью и отважно ее

защитит. Корта, который достоин этих ножей».

Раньше Карлиньос защищал семью и владел ножами. Как-то раз на палочках

для еды он показал пару приёмов. До чего жутко стало Луне. Двигался быстро,

хладнокровно — ни следа от родного Карлиньоса.

Эти же клинки и забрали его жизнь.

Мадринья Элис закрывает Луну собой.

— Убери ножи, Луна.

— Не уберу. Я Корта! Корта не отступают!

— Слушайся свою мадринью, упрямое дитя, — велит Майн-ди-Санту

Одунладе. — У тебя грозный вид лишь из-за скафандра.

Уязвлённо фыркнув, Луна пятится, но восхитительных ножей не прячет.

— Пропустите нас, — говорит Майн Одунладе в общий канал, но звучит ответ:

«Отдайте нам Лукасиньо Корта и можете идти».

— Нет, — шепчет Луна, и тут всё вокруг — Сестёр, капсулу, рубак Маккензи

— затапливает ослепительным светом. Свет расщепляется на сотни огней:

фары роверов, байков, что несутся по реголиту, фонари скафандров. К звёздам

тянется столб пыли, в котором земной отсвет мерцает радужным ореолом. В

последний миг стрелки и рубаки Маккензи бросаются врассыпную, но поздно:

клин из роверов, байков и бегущих пылевиков вчистую сминает их строй.

На антеннах и рациях, на прожекторах и треногах; на роверах, рюкзаках,

скафандрах и шлемах красуется обведённая по трафарету, приклеенная или

наспех намалёванная эмблема: лицо наполовину чёрное, наполовину белое;

Мадонна тысячи смертей. Дона Луна.

Жуан-ди-Деус восстал.
10.

Восемь фигур сопровождают саркофаг по морю Изобилия. Четверо несут, держа за

ручки, остальные охраняют с севера, юга, востока и запада. Идти в тяжёлых жёстких

скафандрах непросто. Из-под сапог поднимаются облачка пыли. Носильщикам никак

не даётся верный ритм – они пошатываются, вздрагивают, оставляя на реголите

смазанные следы.

Они будто не умеют ходить по лунной поверхности, не привыкли к скафандрам. Семь

жёстких скафандров белые, а один, на замыкающей процессию фигуре, алый с

золотом. На белых скафандрах странные символы, из другого времени и пространства:

меч, топор, веер, зеркало, лук и полумесяц. Направляющий процессию шагает,

опираясь на сложенный зонт с серебряным наконечником и ручкой в виде

человеческой головы – половина живая, половина мёртвая, голая кость черепа.

Наконечник оставляет в реголите ровные отверстия.

В море Изобилия дождей не бывает.

В саркофаге есть иллюминатор. Гробам окна не нужны, но это и не гроб, а особая

медицинская капсула с системой жизнеобеспечения, чтобы защитить раненого на

лунной поверхности. За стеклом лицо юноши – у него смуглая кожа, высокие скулы,

густые тёмные волосы, пухлые губы. Его глаза закрыты. Это Лукасиньо Корта. Уже

десять дней он в коме. Десять дней, которые потрясли Луну до сердцевины, будто

ударив по ней, как в огромный каменный колокол. Десять дней, за которые Орлы пали

и воспарили, а мягкая война разгорелась и была проиграна на каменных океанах луны,

и место старого порядка занял новый – земной.

Неуклюжие фигуры – Сёстры ордена Владыки Сего Часа, они несут Лукасиньо Корта в

Меридиан. Семь Сестёр и ещё одна, замыкающая процессию в чужом ало-золотом

скафандре. Луна Корта.

– Что слышно о корабле?

Майн-ди-Санту Одунладе раздражённо прищёлкивает языком и всматривается в

строки на экране, пытаясь определить, кто задал вопрос.

Сестринство Владык Сего Часа не приемлет общения по сети. Разобраться, что

сообщает жёсткий скафандр, не так-то просто. Говорила мадринья Элис, наконец

понимает Майн-ди-Санту.

– Уже скоро, – отвечает Майн Одунладе и указывает зонтиком на восток, на линию

горизонта, где коснётся поверхности корабль из Меридиана. Зонт – символ Оксала

Создателя и, наравне с мечом, топором, зеркалом, луком, веером и полумесяцем –

оружие ориши. Сёстры оберегают не только спящего принца, но и священные

символы. Все Непорочные понимают, что это значит. Жуан-ди-Деус больше не город

святых.

«Корабль приближается», – сообщает скафандр Майн, и в то же мгновение линия

горизонта устремляется ввысь. Роверы. Десятки роверов. Быстрые, мощные – атакуют.

Приборные панели мигают сотнями красных огней.

Маккензи. Явились.

– Вперёд, Сёстры! – командует Майн Одунладе.

Процессия движется вперёд, к сливающимся в линию горящим фарам. Огни слепят

глаза, однако Майн не пытается прикрыться рукой.

«Майн, корабль идёт на посадку», – сообщает скафандр.

Вырвавшись из кольца машин, перед Майн Одунладе останавливается ровер. Она

высоко поднимает священный зонт. Атакующие машины останавливаются. Сидения

опускаются, защитные дуги поднимаются, на реголит спрыгивают фигуры в лёгких

бело-зелёных скафандрах – команда «Маккензи Гелиум». Они одновременно

выхватывают из кобуры на спине что-то узкое и длинное. Ружья.

– Мы вас не пропустим, Мать.

Майн Одуланде презрительно вскидывает голову. Никакого уважения, даже говорят не

по-португальски. Скафандр подсказывает, как связаться с наглецом.

– Кто вы?

– Лойза Дивинаграсия, – отвечает женщина из середины вооружённого отряда. –

Начальник службы безопасности «Маккензи Гелиум», северо-восточная четверть.

– Этому юноше необходимо лечение.

– Корпорация «Маккензи Гелиум» почтёт за честь принять его в медицинском центре,

экипированном по последнему слову техники.

«Шестьдесят секунд до посадки», – сообщает скафандр.

Корабль – самая яркая падающая звезда в небе.

– Я везу юношу к отцу. – Майн-ди-Санту шагает вперёд.

– Нет.

Лойза Дивинаграсия приближается и кладёт руку на грудную пластину скафандра Майн

Одуладе. Майн Одуладе отбрасывает руку женщины священным зонтом и тут же бьёт

её в шлем, сбоку. Какая дерзость! Шлем хрустит, сквозь трещины вырывается воздух,

но скафандр Лойзы почти мгновенно затягивает раны.

Отряд наводит на процессию ружья.

Сёстры Владык Сего Часа обступают капсулу жизнеобеспечения. Появляются меч

Огуна, топор Ксанго, лук и стрелы, и веер с краями острее бритвы. Разве чествовали бы

ориш, не умей они пускать в дело символы своего ордена?

Луна Корта неуклюже поднимает заключённые в скафандр руки. Открываются замки на

ножнах, включаются магниты – и ножи, прилетев к ней в руки, замирают в боевых

разъёмах. Свет Земли в первой четверти, низко у западной окраины мира,

поблёскивает на лезвиях из метеоритного железа. Это боевые ножи клана Корта.

«Мы сберегли их, – сказала Майн-ди-Санту Одунладе Лукасиньо, когда он лежал в

материнском доме, в комнате, залитой светом биоламп. – Сохранили, ожидая, когда

придёт отважный, великодушный Корта, без тени жадности и трусости, и храбро

сразится за дело семьи. Мы ждали Корта, достойного этих клинков.

Карлиньо был бойцом их клана. Раньше эти ножи принадлежали ему. Однажды, взяв

тонкие деревянные палочки, Карлиньо показал Луне боевые удары. Она испугалась. И

безумной скорости, с какой мелькали воображаемые ножи, и того, кем вдруг стал

Карлиньо – незнакомцем.

Карлиньо погиб, сражаясь, с боевыми клинками в руках.

Мадринья Элис встаёт между Луной и направленными на неё ружьями.

– Убери ножи, Луна.

– Нет, – отвечает Луна. – Я Корта, а Корта бьются на ножах.

– Слушайся мадринью, своевольное дитя, – говорит Майн-ди-Санто Одунладе. – На

тебе большой скафандр, но ты слишком мала для битвы.

Луна с сердитым шипением отступает, не спеша, однако, прятать клинки в ножны.

– Дорогу! – требует на общем канале Майн Одунладе, и Луна слышит голос женщины

из клана Маккензи: – Отдайте нам Лукасиньо Корта, и отправляйтесь, куда пожелаете.

– Нет, – шепчет Луна, и тут же и она, и Сёстры, и капсула с Лукасом, и рубаки Маккензи

тонут в лучах ослепительного света. Сияние распадается на сотни огоньков: роверы,

пылевые байки, жёсткие и лёгкие скафандры, мигая навигационными лампочками, –

все несутся по тёмному реголиту, поднимая облако пыли и вычерчивая лунные радуги

в рассеянном свете Земли. Они обрушиваются на Маккензи. В последнюю секунду

рубаки и стрелки бегут под напором пылевых байков, роверов и пылевиков – ровные

ряды Маккензи распадаются.

С антенн и мачтовых стоек, с растяжек и крестовых опор, с роверов и скафандров, с

плечевых упоров, со шлемов и нагрудных пластин смотрит отпечатанная, начерченная

вакуумным маркером, напылённая жидкой краской, наполовину чёрная, наполовину

белая маска Владычицы Тысячи Смертей – Доны Луны.

Жуан-ди-Деус восстал.
11.

Восемь фигур сопровождают гроб через море Изобилия. Четверо носильщиков на каждую ручку

саркофага; четверо телохранителей с каждой стороны света: севера, юга, востока и запада.

Волочатся под тяжестью бронированных скафандров. Ботинки утопают в пыли. Переноска гроба

требует слаженной работы, но команда еще не поймала темп. Их кренит, болтает, нечеткие следы

размазаны по реголиту. К лунным прогулкам и здешней амуниции явно не привыкшие. Семь белых

скафандров и замыкающий процессию багряно-золотой. На белых — странная символика: меч,

топор, веер, зеркало, лук, полумесяц. Идущий в авангарде опирается на свернутый зонт с

серебряным наконечником, на рукояти изображено лицо, переходящее в череп. Наконечник

прошивает реголит аккуратными лунками.

Дождей в Море Изобилия сроду не бывало.

В саркофаге есть иллюминатор. Непривычно для гроба, но это и не гроб. Это медицинская капсула

жизнеобеспечения для защиты и консервации пострадавших на поверхности Луны. За стеклом

различимо лицо юноши. Смуглое, высокие скулы, густые темные волосы, пухлые губы, глаза

закрыты. Это Лукасинью Корта. В коме уже десять дней. Десять дней, сотрясавших Луну до самого

ядра, словно звон каменного колокола. Декаду, в которую Орлы были свергнуты, но восстали,

боролись и потерпели поражение средь каменных океанов, и старый лунный порядок сменился

новым земным укладом.

Неуклюжие фигуры — Сестры Владык Сего Часа — несут Лукасинью Корта в Меридиан. Семь

сестер и еще одна, на спине отличительная багряно-золотая геральдика. Луна Корта.

«Есть новости с корабля ?» — Маэ де Санта-Одунлаид отчаянно пытается разобраться в

интерфейсе шлема и опознать говорящего. Сестеры Владык Сего Часа по доктрине

воздерживаются от использования сети. Изучение интерфейса скафандра — еще та задачка.

Наконец Маэ вычисляет, что вопрос задала мадринья Элис.

— Уже скоро, — отвечает МаэОдунлаид и указывает зонтом на восток в сторону горизонта, где

приземлиться корабль с Меридиана. Зонт — сигила прародителя Оксалы. Как и меч, топор, веер,

зеркало, лук и полумесяц он является проводником силы ориша. Сестры несут не только спящего

принца, но и сакральные знаки. Все посвященные понимают их язык. Жуа-де-Деус больше не

город святынь.

Скафандр оповещает Маэ о прибытии корабля. В тот же миг горизонт словно резко уходит в небо.

Вездеходы. С десяток райдеров. Стремительно и грузно прилуняются. Дашборд расцвечен

сотнями сверкающих красных сигналов.

Маккензи пожаловали.

— Мужайтесь, сестры! — призывает Маэ. Кортеж направляется к батарее сверкающих фар. Огни

слепят, но Маэ и не подумает прикрыться ладонью.

Маэ получает очередное сообщение: «Корабль заходит на посадку».

Один из райдеров покидает оцепление, чтобы преградить путь МаэОдунлаид. Она высоко

поднимает священный зонт. Кортеж останавливается.

Опускаются бортовые кресла, поднимаются защитные решетки, фигуры в зеленых и белых

скафандрах «Маккензи Хелиум» спускаются на реголит. Они тянутся к своим кобурам и выуживают

из-за спин что-то продолговатое. Это ружья.

— Незаконное перемещение, матушка!

Маэ возмущена фамильярностью. Бесцеремонное обращение, и даже не по-португальски. Она

находит переговорщика на своем дашборде.

— Кто со мной говорит?

— ЛойзаДайвинаграсия, — отвечает незнакомка из центра оцепления. — Начальник по

безопасности «Маккензи Хелиум», северо-восточный квадрАсфер.

— Этот юноша нуждается в экстренной медицинской помощи...

— «Маккензи Хелиум» почтет за честь предложить услуги корпоративного медцентра.

«Шестьдесят секунд до прилунения». Корабль, ярчайшая из звезд в небе, стремительно

приближается к цели.

— Я сопровождаю его к отцу, — Маэ де Санта делает шаг вперед.

— Не могу пропустить, — ЛойзаДайвинаграсия останавливает Маэ жестом, коснувшись ее

нагрудника. Сестра отмахивается от руки священным зонтом и наносит удар по шлему.

Невиданная наглость. Трещины в полимере, давление атмосферы, секундой позже скафандр

восстанавливается и запечатывается.

К оружию!

Сестры Владык Сего Часа плотным кольцом окружают капсулу жизнеобеспечения. Меч Огуны

обнажен, наготове топор Ксанго, лук и остроконечный веер. Как можно восславлятьориша, если их

сигилы бездействуют?

Луна Корта поднимает грузные руки на высоту плеча. Открываются ножны, включаются магниты:

лезвия летят и стыкуются с руками. Свет земного полумесяца, низко висящего над западным

горизонтом, играет бликами на концах железных метеорных бритв — боевых ножах Корта.

В свете биогенных ламп сестринской кельи, где лежал Лукасинью, Маэ де Санта-Одунлаид

поклялась защитить их семейство. Пока не появится тот самый Корта, дерзкий, великодушный,

щедрый и смелый, чтобы сразиться за честь клана и его отважно отстоять.

Карлиньос был их стражем. Еще до Луны владел этими ножами. Однажды показал трюк на

китайских палочках и напугал племянницу — такой скорости и ловкости владения лезвиями она

еще не видела.Карлиньос погиб на острие этих лезвий.

Мадринья Элис заграждает Луну от ружей.

— Спрячь ножи, Луна.

— И не подумаю, — отвечает та. — Я Корта и я палач!

— Делай, что велит мадринья, строптивый ребенок, — вразумляет ее Маэ де Санта-Одунлаида. —

Почувствовала себя взрослой в скафандре!

Луна отступает, шипя от злости, но не торопится прятать прекрасные ножи.

— Пропустите нас, — говорит МаэОдунлаид в общий канал связи, и Луна слышит ответ Лойзы: —

Отдайте Лукасинью Корта, и можете быть свободны.

— Нет, уж, — шепчет Луна. В следующий миг на нее, сестер, гроб и головорезов Маккензи

обрушивается ослепительный свет. Поток распадается на сотни огней; вездеходы, песчаные

байки, навигационные фары скафандров и гермокостюмов мчаться по черному реголиту. Над ними

поднимается огромная пыльная туча, через которую радугой преломляются земные лучи.

Маккензи взяты в плотное кольцо. Клинки и шутеры обращаются в бегство, как только вездеходы,

песчаные байкеры и дастеры разбивают линию обороны Маккензи.

Антенны и мачты, тросы и стойки, вездеходы, портпледы и наплечные крепления, шлемы и

бронированные нагрудники; везде и всюду нанесенное спреем, быстросохнущей краской,

вакуумным маркером граффити — наполовину черная, наполовину белая маска Великой

покровительницы смертного легиона, Донны Луны.

Жуа-де-Деус снова в игре.
12.

ONE
По Морю Изобилия движутся восемь силуэтов. Четверо несут за ручки ковчег, и

столько же стерегут основные направления: север, юг, запад, восток. Тяжелые

бронированные скафандры придавливают их к поверхности. От сапог поднимаются

столбы пыли. При переносе тяжестей главное – координация; носильщики еще не

поймали требуемый ритм. Ихшатает иносит, на реголите остаются смазанные следы.

Видно, что ходоки не привыкли к перемещению по поверхности Луны и к

защитным костюмам. Семь белых оболочек и одна алая с золотом. Каждая из белых фигур

несет символ: меч, топор, веер, зеркало, лук, полумесяц. Первая опирается на сложенный

зонт с серебряным наконечником, рукоятка которого изображаетчеловеческое лицо:

наполовину живое, наполовину голый череп. Наконечник зонта прошивает реголит,

оставляя заметные дыры.

Море Изобилия никогда не знало дождя.

В стене ковчега проделано окошко, неуместное в гробу. Это не гроб, а медицинская

спасательная шлюпка, предназначенная для защиты и поддержания жизнедеятельности на

поверхности Луны. За стеклом виднеется лицо юноши с темной кожей, высокими

скулами, жесткими черными волосами и пухлыми губами. Егоглазазакрыты.

ЭтоЛукасиньоКорта. Он пролежал в коме десять дней.

Десять дней, которые потрясли каменный колокол Луны до самого основания.

Десять дней, когда поднимались и падали Орлы, бушевали посреди каменных океанов

незримые битвы, и новый порядок Земли сметал старый лунный.

Неуклюжие фигуры в скафандрах – Сестры владык сего часа, и они несут

Лукасиньо Корта в Меридиан. Семь плюс одна – в алом и золотом, выбивающаяся из

общего ряда. Луна Корта.

–Корабль вышел на связь?

Маэ де СантуОдунлейд разочарованно щелкает языком и вглядывается в значки на

дисплее шлема, пытаясь опознать спрашивающего. Согласно своему учению, Сестры

владык сего часа сторонятся Сети. Разобраться в интерфейсе скафандра – непростая

задача.

Маэ де Санту наконец узнает в говорящей мадринью Элис.

– Скоро, – говорит МаэОдунлейд и указывает наконечником зонта на восток, где

садится на горизонте корабль из Меридиана.

Зонт – символ созидающей надежды, инструмент духов ориша наряду с мечом,

топором, зеркалом, веером и полумесяцем. Сестринство несет не только спящего принца,

но и священные символы. ЭтопонимаютвсеСантиньос. ЖоаодеДеус –

большенегородсвятых.

– Корабльна подходе, – раздается голос из скафандраМаэ.

В ту же секунду горизонт словно взмывает в небо. Луноходы. Десяткибыстрых,

мощных машин, сметающих все на своем пути. Индикатор на лобовом стекле взрывается

сотнями красных огоньков.

Макензи здесь.

– Крепитесь, сестры, – восклицает МаэОдунлейд.

Кортеж неуклонно продвигается вперед, навстречу шеренге сверкающих фар. Огни

слепят женщине глаза, но она не поднимает руку.

– Маэ, корабль пошел на посадку, – сообщает скафандр.

Один луноход вырывается вперед и устремляется к МаэОдунлейд. Та поднимает

священный зонт. Кортеж останавливается. Опускаются сиденья, поднимаются защитные

решетки, фигуры в бело-зеленых костюмах «Макензи Элиум» ступают на реголит. Они

тянутся к кобурам за спинами и достают длинные предметы. Винтовки.

– Этого нельзя допустить, мама.

МаэОдунлейд передергивает от такой фамильярности. Никакого уважения. Даже не

на португальском. Онанаходитна дисплее шлема микрофон.

– Ктоты?

– Я ЛойсаДивинаграсиа, – говорит женщина в центре вооруженной группы. – Глава

службы безопасности «Макензи Элиум», северо-восточной четверти.

– Этому юноше нужна серьезная медицинская помощь.

– «Макензи Элиум» сочтет за честь предложить ему услуги прекрасно

оборудованного медицинского центра нашей компании.

– Шестьдесят секунд до посадки, – сообщает костюм.

Корабль – самая яркая, самая стремительная звезда в небе.

–Я доставлю его к отцу, – выходит вперед Маэ де Санто.

– Я не могу этого допустить.

ЛойсаДивинаграсиакладет руку нагрудь МаэОдунлейд.

Та отбивает руку священным зонтом и наносит удар сбоку по шлему.

Какаянаглость! Полимер трещит, из скафандра вырывается воздух, нодыра моментально

затягивается.

Поднимаются винтовки.

Сестры Повелителей сего дня теснее окружают шлюпку.

Готовы к бою меч Огуна, топор Шанго, лук и стрелы, острый, как бритва, веер.

Никто не станет чтитьориша, еслиих символыне имеют практического применения.

Сильные руки Луны Корта взмывают на уровень плеч. Открываются

ножны,взлетают и прирастают к рукам ножи. Свет Земли в первой четверти, далеко на

западной оконечности мира, отражают острые клинки из метеоритного железа: боевые

ножи Корта.

– Мы хранили их, – сказала когда-то Маэ де СантуОдунлейд, когдаЛукасиньолежал

в комнате материнского дома под ярким светом биоламп, – пока не придет Корта –

смелый, великодушный, чуждый алчности и трусости,готовый бороться за семью и

отважно защищать ее. Корта, достойный этих клинков.

Раньше защитником семьи был Карлиньос. Ножи принадлежали ему. Однажды он

показал ей движения – палочками для еды. Он напугал Луну: стремительность,

превращением в человека, какогоона не знала.

Карлиньос умер на остриях этих ножей.

Мадринья Элис становится между Луной и винтовками.

– Убери ножи, Луна.

– Нет, – говорит Луна. Я – Корта.

– Делай, что говорит мадринья, своевольное дитя, – говорит Маэ де

СантоОдунлейд. – Все твое величие – в костюме.

Луна с обиженным шипением отступает назад, но свои прекрасные ножи не прячет.

– Пропустите нас, – говорит по общему каналу МаэОдунлейд, и Луна слышит ответ

женщины из клана Макензи:

– Отдайте нам Лукасиньо Корта, и вы свободны.

– Нет, – шепчет Луна, и вдругвсе вокруг заливает ослепительный свет,

разбивающийся на тысячи отдельных огней: фары луноходов и байков, навигационные

огни скафандров и костюмов, мчащиеся по темному реголиту. Над ними поднимается

густое облако пыли, отбрасывающее лунные радуги в рассеянном свете Земли.

Они несутся на группу Макензи. В последнюю минуту клин вездеходов

раскалывает линию обороны, и стрелки бегут.

От антенн и мачт, от проводов и распорок, от луноходов, скафандров, брони, с

которых смотрит на них нанесенная по трафарету на шлемы и нагрудники, нарисованная

из баллончиков, напечатанная на вакуумном принтере черно-белая маска Богоматери

тысячи смертей, Доны Луны.

Жоао де Деус восстал.
13.

Восемь фигур несли гроб по Морю Изобилия. Четверо с каждой стороны держали его за ручку,

ещё четверо, смотрящие во все стороны света - служили охраной. Закованные в тяжёлый

скафандр, они еле передвигали ноги. Из-под сапог взметались клубы пыли. В таком деле главное

– согласованность движений, а носильщики ещё не приноровились идти в едином темпе. Их

заносило в сторону и потряхивало на неровной поверхности реголита, на котором оставались

нечёткие следы. Они двигались так, словно впервые ступали по лунному грунту в тяжеловесных

одеяниях. Семь скафандров жемчужно-белые, а восьмой – последний - алый с золотом. На белых

красовались родовые символы с изображением меча, топора, веера, зеркала, лука и полумесяца.

Ведущий процессии опирался на сложенный зонтик с серебряным наконечником и костяной ручкой

в форме человеческой головы. Зонтик оставлял в реголите чёткие равномерные следы.

В Море Изобилия никогда не шёл дождь.

В гробу имелся иллюминатор, что несколько необычно, если бы это и впрямь был гроб. На самом

деле они несли медицинскую капсулу жизнеобеспечения, созданную для защиты раненых на

поверхности луны. За стеклом лежал юноша с закрытыми глазами – загорелый, скуластый с

густыми чёрными волосами и полными губами. Лукасиньо Корта уже десять дней не выходил из

комы. Десять дней луну сотрясало до основания, словно каменный набат – орлы падали и

поднимались. Шла мягкая война, неся с собой потери на каменистых океанах Луны. Старые

лунные порядки уступали новым земным.

Эти нескладные фигуры, сёстры лорда Ноу, несли Лукасиньо Корта к Меридиану. Семь сестёр и

восьмая, замыкающая, в особом красно-золотым одеянии - Луна Корта

- Нет ли вестей о корабле?

Мэй де Санто Одунлэйд раздражённо хмыкнула и вгляделась в метку нашлемного индикатора,

пытаясь определить, кому принадлежит голос. Согласно своему учению, союз сестёр лорда Ноу

избегал информационных сетей. Изучение интерфейса доспехов они воспринимали, как коварную

ловушку. В конце концов, Мэй де Санто признала в собеседнике мадрину Элис.

- Недолго осталось, - сказала Мэй Одунлэйд, указывая зонтиком на восточный горизонт, где

должен был приземлиться корабль из Меридиана. Зонт – символ создателя Оксала. Он такое же

орудие ориша, как и меч, топор, веер, зеркало, лук со стрелой и полумесяц. Сёстры несли не

только спящего принца, но и священные символы. Все Сантиньос разбирались в символизме.

Жуан де Деус больше не город святых.

- Корабль на подходе, - возвестил индикатор. В ту же минуту горизонт будто взлетел к небу.

Луноходы. Десятки луноходов. Быстрые, устойчивые, они шли на посадку. Внутренняя телеметрия

скафандров вспыхнула сотнями красных индикаторов.

Прибыл Маккензи.

- Крепитесь, сёстры! – крикнула Мэй Одунлэйд. Процессия двинулась дальше, навстречу

пламенеющему горизонту. Яркий свет слепил глаза, но Мэй не станет прикрывать лицо ладонью.

- Мэй, корабль заходит на посадку, - возвестил шлемный индикатор.

Луноход вырвался вперёд, развернулся и преградил путь Мэй Одунлэйд. Она подняла священный

зонт высоко над головой. Процессия остановилась. Опустив сиденья и подняв защитные щиты,

фигуры в бело-зелёных скафандрах, принадлежащих людям Маккензи Гелиума, спрыгнули на

лунный грунт. Они потянулись к поясным кобурам и достали длинные винтовки.

- Мы не можем это пропустить, Мать.

Мэй Одунлэйд возмутило такое панибратство. Никакого уважения, и даже не по-португальски. Она

попыталась распознать говорящего нашлемным индикатором.

- Кто вы?

- Я - Лойса Дивинаграсиа, - ответила женщина, стоявшая в центре вооружённого отряда. – Я

начальница охраны Маккензи Гелиума, северо-восточной четверти луны.

- Этот юноша нуждается в квалифицированной медицинской помощи.

- Маккензи Гелиум рад предложить наш полностью укомплектованный медицинский центр.

- Минута до посадки – возвестил индикатор. - Корабль сверкал, как самая яркая звезда в небе.

- Я отправлю его к отцу, - сказала Мэй де Санто, шагнув вперёд.

- Я этого не допущу, – возразила Лойса Дивинаграсиа и ткнула в нагрудник скафандра Мэй

Одунлейд. Та отпихнула руку женщины священным зонтиком и нанесла скользящий удар по её

шлему. Неслыханная дерзость. Полимер треснул, струя воздуха устремилась наружу, но скафандр

тут же отремонтировал сам себя, заделав брешь.

Ружья взметнулись вверх.

Сестры лорда Ноу сплотились вокруг капсулы жизнеобеспеченья. Они выхватили меч Огуна, топор

Ксанго, лук, веер с краями, острыми, словно бритва. Как иначе оришам защитить свою честь, если

не пустить в дело символы?

Луна Корта выставила вперёд свои громоздкие руки. Открылись ножны, сработали магниты, и

ножи полетели ей в руки и пристыковались. Метеоритное железо лезвий - боевых ножей Корта -

сверкает, отражая свет Земли в первой четверти, нависшей над горизонтом на западе.

- До сей поры, - заявила Мэй де Санто Одунлэйд, - мы хранили их в комнате с биофотонным

светом, в Доме Матери, где лежал Лукасиньо. Мы ожидали часа, когда явится смелый,

великодушный, щедрый Корта, сразится за семью и отважно постоит её. Корта, достойный этих

ножей.

В прежние времена Карлиньос сражался за семью. До неё ножи принадлежали ему. Однажды он

показал ей, как с ними управляться, заменив ножи китайскими палочками. Её пугали

произошедшие в нём перемены, и то, как бойко он орудовал ножами.

Жизнь Карлиньоса оборвалась на острие этих ножей.

Мадрина Элис встала между Луной и окруживших её ружейников.

- Опусти ножи, Луна.

- И не подумаю, – упрямилась Луна. – Я – Корта, а Корта умеют обращаться с ножами.

- Делай, что велит твоя мадрина, упрямое дитя, - велела Мэй де Санто Одунлейд.- Ты так

расхрабрилась под защитой большого скафандра.

Луна отступила, сердито фыркая, но свои красивые ножи всё-таки не спрятала.

- Пропустите нас, - попросила Мэй Одунлэйд через общий канал связи.

- Отдайте нам Лукасиньо Корта и вы свободны, - услышала Луна ответ женщины из охраны

Маккензи.

- Нет, - прошептала Луна, и вдруг её, сёстёр, капсулу и клинки Маккензи залило ослепительное

сияние. Затем оно рассыпалось на сотни отдельных огоньков – вездеходы, песчаные мотоциклы,

навигационные огни скафандров мчались к ним по мрачному лунному грунту, а следом тянулся

внушительный пыльный шлейф, образуя лунные радуги в рассеянном свете Земли. В последнюю

минуту луноходы, эскорт из песчаных мотоциклов и многочисленные бегущие пыльники ринулись

клином к блокадному кольцу Маккензи, разорвали его и вояки с клинками и стрелки бросились

наутёк.

На антеннах и мачтах, такелажных проводах и стойках, луноходах, ранцах и наплечниках,

выведенный через трафарет на шлемах и нагрудниках, нарисованный аэрозольной краской,

набивной, расписанный вакуумным маркером – всюду красовался чёрно-белый лик нашей

Владычицы Тысяч Смертных Донны Луны.

Жуан де Деус восстал.
